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The Meshing of Sameness and Difference
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EXPLAINED BY THE VENERABLE MASTER HUA IN THE BEGINNING OF AUGUST 1994
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In the summer of 1994, the Venerable Master had been ill for a while and then got slightly better, but his pain was still intense. When several

of his disciples went to visit him, he forced himself to sit up despite his weak condition. In a very feeble voice, he recited from memory and
explained “The Meshing of Sameness and Difference” from Ten Jewels from the Sea of Dhyana. Then he asked the disciples to explain each line
again as he listened with total concentration. If there was some part that they couldn’t explain very well, the Master would immediately ex-
plain it for them again. After that he recited by heart several more passages from Ten Jewels from the Sea of Dhyana and urged them to cultivate
diligently. The Master was true to the vast vow he had made, “As long as I have a breath left, I will certainly lecture on the Sutras and speak
the Dharma.” That was also a genuine demonstration of the Master’s tireless spirit of forgetting himself for the sake of the Dharma.—by
Deng Zhi (Equal Wisdom)

4 KA - EEFEZRAEY - The mind of ancient India’s great immortal
ANEBEFIE - BEEILIE - Was secretly transmitted by patriarchs of the East and West:
TEERE » TRERE - Peaple’s faculties may be keen or dull.

The Way does not distinguish between northern and southern patriarchs.
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QMERS » AR To be attached to specifics is basically confusion,

@’ZEHEE%  BTRES - But to tally with principle is not enlightenment either.
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o

The spiritual source is bright and pure.
Branch sects evolved like quietly flowing streams.

o

° All doors are states.
OXMEEE - WFEHEE W hether they affect each other or not,
KEEENE - KEHEE - Going around, they mutually interact.
IFEEEE - EESES - Otherwise, one must stay where one belongs.
RIK——% » IKIBEDT - Forms differ fundamentally in their character and appearance.
Ak/EERE  BSRAHEE . Sounds include sounds of joy and sounds of suffering.

The words of those of superior and average faculties are united.
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o

Both coberent and incoberent statements are clearly understood.

o

The four elements are self-renewing,

o

Just like children reuniting with their mother.

o

Fire is hot, while wind moves.

SENES - HESET - Water is wet, while earth is solid.
REAETR - ZBIFEE - The eyes see forms, while the ears hear sounds.
BETEE - BRI - o SMFRH 0 00471



Dharma Talk Dharma Rain

-3 q e
;"’ﬂ Ay - _;I"]I. L

EL IR - EKRBLTE -
EBESUA - KEREE -

P Ay 2 CHR S
¥lj-ué[' A & IUI ojﬁ'j\jw
FITHIE S Pl H ik ]

@?W@’~ﬁ@~ﬁo

PR g B A
ﬁnmpﬁfﬁfﬂs* ?séﬂulaﬁf » 5 [l
FTHRL™H 1563 TR

kaiE%Hﬁg‘?iF”Fﬁwﬂ*H
FEe TH|, TP JFFLL, gt 1 hL
e fuIRmL

SHEN R ot
4%@HJW¢ |7 P TS = O T

EJ]J [

i FECRE SRRl
RLEER > HERL O POTdTR - T PR

: ﬁﬂf@_fﬁiﬂﬂ FIAY

FLERRIAE 5 F]5)
E e

fﬁum@m I B

L ZH o PIF SRR TR
IﬁE’@Jﬁﬂﬁﬁéﬁﬁ’$@
iR IRl
ENINE U *‘“VJ‘“&FU# VF oo

T T R -

fip%wﬁﬁ;W*WI[

BT

TP BRI [ SRR
F’:[ Cirib o ]E,j,r[@[@[ﬂgl’r;sﬁ 1o

Twi%ﬁ%gwi |7 F ) ER
FE o WE L2 T

Tﬁﬂ@“}gﬁ%@?WV@

Lw&?

;Fp/: [— Fé[ [—;fziLﬂl [|T~5L?M~‘El
) EFJ :5\" ,_ﬁ’jF"I RIS

_\
-

’

73 VY]

Shal,

\x

[i_:b

fl

June 2003 ¢ VAJRA BODHI SEA )

==

The nose smells fragrance, while the tongue tastes salt and vinegar.
Nonetheless, we rely on every one of these dharmas.

They develop in accordance with the arrangement of the roots and leaves.
Both the root and the branches must return to the source.

Noble and lowly, all apply the principle.

Within brightness, darkness is present,

Yet do not meet with the darkness.

Within darkness, there is brightness,

Yet do not see the appearance of brightness.

Brightness and darkness are opposites,

Just like steps that follow one another.

The myriad things bave their own functions,

Which differ according to how and when they are applied.
Specifics excist where a box fits together with its cover.

Principles should rest at the tip of an arrow.

One must understand the principle when receiving and carrying out instructions
And not set up any rules on one’s own.

One cannot understand the principle by what is seen.

If one does not lift one’s feet, how can one know the distance?
The progress one matkes is not related to distance.

When confused, one is separated by solid mountains and rivers.
Caution and exhort all learners of principles:

Do not let the time pass in vain.

Commentary:

The mind of ancient India’s great immortal: The great immortal refers to
Shakyamuni Buddha, the Greatly Enlightened Golden Immortal. Shakyamuni
Buddha transmitted from India to China the Dharma door of sealing the mind
with the mind, in which no words are established, and its transmission was
separate from and outside of the teaching. This Dharma door has been passed
down from generation to generation ever since. It was secretly transmitted by
patriarchs of the East and West: Each patriarch of the East and West had his
own secret language of transmission. Each patriarch gave a secret transmission
to the next patriarch.

People’s faculties may be keen or dull. Living beings may have keen facul-
ties, or they may have dull faculties. Keen means intelligent and wise, while dull
means stupid and foolish—having a superficial and shallow disposition. The
Way does not distinguish between northern and southern patriarchs. The
Way here means Buddhism. In Buddhism, there is no discrimination between
northern and southern patriarchs.

The spiritual source is bright and pure. Every sect and every school is a
spiritual source. They are all wonderful sources; all are bright and clear.

Branch sects evolved like quietly flowing streams. Different sects evolved,
such as Chan, Teaching, Esoteric, Vinaya, Pure Land, and so on. Each sect has

its own lineage, which has been passed down through the generations.
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To be attached to specifics is basically confusion. If one gets attached
to specifics, then one is fundamentally confused. But to tally with principle is
not enlightenment either. When one understands the principle, that is not true
enlightenment either. That is to say, although one may suddenly enlighten to the
principle, one still needs to gradually cultivate the specifics.

All doors are states. There are different sects. You have your sect, and I have
mine. Whether they affect each other or not, they are mutually related. Going
around, they mutually interact. Aside from being related, they should mutu-
ally help each other. Otherwise, one must stay where one belongs. If that
is not the case, then one must “stay where one belongs”—one has to cultivate
slowly, step by step.

Forms differ fundamentally in their character and appearance. Forms are
all different; they represent objects that have substance and appearance. Sounds
include sounds of joy and sounds of suffering. Sound can be sounds of
happiness or sounds of misety.

The words of those of superior and average faculties are united. What
the people of superior faculties say tallies with what those of average faculties
say. Both coherent and incoherent statements are clearly understood. All
statements are very clear.

The four elements are self-renewing. Earth, water, fire, and wind each
have their own nature. Just like children reuniting with their mother. It is as
happy as children feel when they see their mother again. It is as joyous as when a
son who had run away from home and forgotten his mother returns home. The
four elements are the same way.

Fire is hot, while wind moves. This refers to the original nature. The nature
of fire is heat, while that of wind is movement. Water is wet, while earth is
solid. The nature of water is wetness, while that of earth is solidity.

The eyes see forms, while the ears hear sounds. The nose smells fra-
grance, while the tongue tastes salt and vinegar. The eyes see forms, the
ears hear sounds, the nose smells scents, the tongue tastes flavors, and the body
senses contact.

Nonetheless, we rely on every one of these dharmas. However, we depend
on each of these dharmas (forms, sounds, smells, tastes, contact and dharmas).

They develop in accordance with the arrangement of the roots and
leaves. They spread out in accordance with each individual’s basic nature. Both
the root and the branches must return to the source. No matter how you
split them up, eventually they all return to this method.

Noble and lowly, all apply the principle. Whether you are noble or lowly,
you should understand this principle.

Within the brightness, darkness is present. There is darkness inside the
brightness. Even when it is still daytime, the night is approaching. Therefore,
yang begins to arise at midnight while yin begins to arise at high noon. This is
the interchange of yin and yang,

Yet do not meet with the datkness. Do not look for brightness within dark-

ness.
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Within darkness, there is brightness. Brightness is present in the darkness.

Yet do not see the appearance of brightness. Don’t think that darkness is
brightness.

Brightness and darkness are opposites, just like steps that follow one
another. This means that neither brightness nor darkness reflects the true, and that
we should not be attached to either.

The myriad things have their own functions. All things have their own func-
tions, which differ according to how and when they are applied. The functions
differ according to situations. That is to say, we should be attached neither to specifics
nor to principle. The Buddhadharma is flexible. Don’t be attached.

Specifics exist where a box fits together with its cover. The existence of
facts is like a box or case that can be opened. It is just like the black box installed
in an airplane. If there is an accident, we must open the black box to find out what
happened.

Principles should rest at the tip of an arrow. Principles can be compared to
archery; they are like arrows shot at a pillar.

Receiving the teaching, one must understand the principle. When one
receives and carries out the patriarchs’ instructions, one must be sure to understand
the principles and not set up any rules on one’s own. Do not make any rules by
yourself.

One cannot understand the principle by what is seen. What is seen with
the eyes cannot be used to interpret the principle. If one does not lift one’s feet,
how can one know the distance? One has to walk the path to know the distance.
If one only walks in place, one will never reach the destination.

The progress one makes is not related to distance. If one understands the
principle, then one will be very near. When one understands, one is not far off.

When confused, one is separated by solid mountains and rivers. If one is
confused, one is as far away as if there were mountains blocking one’s path.

Caution and exhort all traveling students: I advise those who investigate
the principle: Do not let the time pass in vain. Do not waste the time. When we
read Buddhist Sutras, we should not go too deep ot too high. We should start from
where it is easy to understand. Everyone finds the principles easy to understand.
However, to reach the ultimate point, one still has to cultivate step by step.

Do not rely on deep or lofty principles in studying Buddhism. If we can break

through our attachments, just that is perfection. “In a dream, very cleatly, there are
six destinies; after enlichtenment, completely empty, there is no universe.” When we
are dreaming, the six paths are real to us. But when we wake up, there is nothing;
the entire universe ceases to exist. Therefore, you should all hurry up and become
enlightened.
A commentary says: .. BEvery sentence in The Meshing of Sameness and Difference expresses
the Dharma. The intention is for people to receive the teaching and understand the
principles, to read it and realize the Way. Beyond this, there is not a single Dharma
that can be bestowed upon people.
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